[bookmark: _GoBack]Навчальна дисципліна "Іноземна мова академічної та професійної комунікації" розширює кругозір та ерудицію студентів, розвиваючи такі специфічні вміння як навик лінгво культурологічного аналізу тексту, вміння користуватися культурологічними довідниками, словниками, посібниками. Всі ці навички формують у студента вміння працювати самостійно, створюють умови для розвитку потреби у самоосвіті. При цьому розвиваються пізнавальна та комунікативна функції мислення, здібності до таких логічних операцій як аналіз, синтез, співставлення.
Об'єктом навчальної дисципліни є розвиток у студентів комунікативних мовленнєвих компетентностей (лінгвістичної, соціолінгвістичної і прагматичної) на основі вдосконалення чотирьох основоположних вмінь (читання, мовлення, аудіювання, письма) для забезпечення ефективного спілкування іноземною мовою в академічному та професійному середовищі.
Предметом навчальної дисципліни є зафіксовані в мові та її знакових продуктах інформації про матеріальну і мовну культуру, історію, реалії та традиції народу-носія іноземної мови, яка вивчається.
Пререквізити(базові знання, необхідні для успішного опанування компетентностями): Рівень володіння іноземною мовою не нижче А2.
Програма складається з таких змістових модулів:
1. Ринки та економiка.
2. Використання сучасних технологій у підприємницькій діяльності.

2. Мета та задачі навчальної дисципліни

Метою викладання навчальної дисципліни "Іноземна мова академічної та професійної комунікації"  є продовження ознайомлення студентів з соціально-культурними аспектами іноземної мови, головними подіями і явищами, що проходять у суспільстві, найважливішими етапами історичного, культурного та економічного розвитку країн.
Основні задачі дисципліни: 
1. Удосконалити мовну та мовленнєву компетентності з іноземної мови; 
2. Зміцніти впевненості студентів як користувачів мови;
3. Сформувати у студентів навички аналітичного мислення, що сприятиме висловлюванню власної думки про ті чи інші події, що відбуваються у країнах світу.

Компетентності, що забезпечує дисципліна:

Вивчення дисципліни забезпечує формування у фахівців  здатність привести до спільного знаменника рідну та іноземну культуру, успішно долати міжкультурні непорозуміння та конфліктні ситуації, здатність долати стереотипи у стосунках.
У процесі викладання навчальної дисципліни основна увага приділяється оволодінню студентами професійною компетентністю, що наведена в табл. 1.
Програма враховує РВМ у тому вигляді, в якому вони були конкретизовані у Загальноєвропейських рекомендаціях з мовної освіти (див. табл.1):
Таблиця 1
Загальні рівні володіння мовою

	Елементарний користувач
	А1 – Інтродуктивний (“відкриття")

	
	А2 – Середній ("виживання")

	Незалежний користувач
	В1 – Рубіжний

	
	В2 – Просунутий

	Досвідчений користувач
	С1 – Автономний



Введення цих рівнів в українську практику викладання й поглибленого вивчення іноземних мов має підвищити якість вивчення та викладання мов, а також зробити оцінювання РВМ прозорим і таким, що визнається у широкому європейському форматі. 
Критерії для цього рівня навчальної програми базуються на:
– дескрипторах, запропонованих Загальноєвропейськими Рекомендаціями з мовної освіти (2001 p.);
– вимогах випускників, затверджених Міністерством освіти і науки України; конкретних посадових інструкціях, що розроблені та затверджені підприємствами, організаціями, інститутами; результатах допроектного дослідження викладання іноземних мов професійного спрямування (2004 р.) та опитування фахівців, викладачів і студентів ВНЗ.
Введення цих рівнів в українську практику викладання й поглибленого вивчення іноземних мов має підвищити якість вивчення та викладання мов, а також зробити оцінювання РВМ прозорим і таким, що визнається у широкому європейському форматі. 
Критерії для цього рівня навчальної програми базуються на:
–дескрипторах, запропонованих Загально європейськими Рекомендаціями з мовної освіти (2001 p.);
– вимогах випускників, затверджених Міністерством освіти і науки України; конкретних посадових інструкціях, що розроблені та затверджені підприємствами, організаціями, інститутами; результатах допроектного дослідження викладання іноземних мов професійного спрямування (2004 р.) та опитування фахівців, викладачів і студентів ВНЗ.
Підхід до викладання й вивчення іноземних мов передбачає інтегрований розвиток мовленнєвих умінь, для того щоб підвищити результативність роботи студентів шляхом участі у різноманітних видах діяльності, що включають комунікативні завдання.
Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти повинні сформувати наступні компетентності в результаті засвоєння дисципліни:
Вміння вчитися (складова компетентність навчання упродовж життя).
Лінгвістичні компетентності (лексична, граматична, семантична, а також фонологічна, орфографічна та орфоепічна компетентності формуються лише на стільки, наскільки це є необхідним для усної та письмової комунікації в рамках академічного та професійного середовища). Мовленнєві вміння (говоріння, читання, письмо, аудіювання) як важливий складник лінгвістичної компетентності.
Соціокультурна компетентність. Професійна комунікативна компетентність.
Прагматичні компетентність (дискурсивна, функціональна).
У результаті засвоєння дисципліни студент повинен:
Знати: сутність, функції мови й мовлення фахівця, основні типи комунікативної особистості, типи конфліктів у процесі ділової комунікації, мовленнєвий етикет та моделі взаємодії «керівник-підлеглий», методи мотивації та само мотивації успішності у бізнесі;
- залежність між мовою, мовленням і комунікацією, основні види та підходи до комунікації, комунікативний процес та його форми, правила реплікування та типи діалогічних єдностей, моделі, стратегії та тактики комунікації у бізнес діяльності, поняття контексту та його вплив;
- основні етапи розвитку міжкультурної комунікації, класифікацію мовних ситуацій, які виникають у результаті контакту мов і культур, міжкультурні особливості ведення бізнесу, найважніші труднощі міжкультурної взаємодії, причини кроскультурних конфліктів, особливості просторового та часового аспектів міжнаціонального спілкування, методику формування комунікативної компетентності у професійно-значущих ситуаціях міжкультурного спілкування.
Уміти: знайти індивідуальний стиль спілкування, застосовувати різноманітні засоби переконання, оцінити конфліктну ситуацію та обрати шляхи її подолання, організовувати процес прийому й передачі інформації, установлювати комунікативні зв’язки в колективі, використовувати інформаційні ресурси комп’ютерних технологій для організації комунікативного процесу; 
- розрізняти основні види комунікації, встановлювати референтні зв’язки між висловлюванням та наміром мовця, встановлювати типи мовленнєвих актів, розрізняти текст і дискурс, виокремлювати ефективні стратегії та тактики у процесі професійного спілкування.
- порівнювати різні теорії міжкультурної комунікації, розробляти стратегію подолання міжкультурних перешкод, розуміти специфіку взаємовідносин між мовою, культурою та спілкуванням у міжкультурному середовищі, класiфiкувати види вербальної/невербальної комунікації, вмити запобiгати непорозумiння, яке може виникнути через специфіку вербальної/невербальної комунікації, проаналізувати та критично застосовувати базові принципи міжкультурної комунікації у діловому контексті.
Володіти: оволодіти ефективними техніками впливу на співрозмовника, суб’єкта комунікації, опанувати лідерські якості у процесі комунікації, технологіями мотивації та самомотивації успішності у бізнесі;
- стратегіями та тактиками спілкування, комунікативними технологіями, принципом ввічливості та його максимами, техніками запобігання комунікативних невдач;
- стратегіями та тактиками міжкультурного професійного спілкування.
Здатність: бути здатним відтворити власний стиль професійної комунікації, застосовувати лідерські якості у процесі ділової комунікації, вмотивувати діяльність свою та колективу; 
- бути здатним обирати ефективні комунікативні стратегії та тактики у професійному усному та писемному спілкуванні;
- бути здатним привести до спільного знаменника рідну та іноземну культуру, виконувати роль культурного посередника між рідною культурою та іноземною, успішно долати міжкультурні непорозуміння та конфліктні ситуації, бути здатним долати стереотипи у професійних стосунках.
Успіхи розвитку умінь студента у використанні лінгвістичних засобів можуть бути шкаловані і відповідно представлені у поданій нижче формі.

Таблиця 2

	Загальний лінгвістичний діапазон

	С1

	Може підібрати адекватне формулювання мовленнєвих засобів широкого діапазону, щоб висловитись чітко, не обмежуючи того, що він/вона хоче сказати.

	В2

	Може ясно виразитись, не маючи потреби в обмеженні того, що хоче сказати.

	
	Має достатній діапазон мовлення, щоб описати щось чітко, виразити точки зору і розвинути аргументацію без помітних утруднень при пошуках слів, використовуючи складні синтаксичні форми.

	В1

	Має достатній діапазон мовлення для опису непередбачених ситуацій, пояснення головних положень ідеї або проблеми з необхідними уточненнями. Виражає думки на абстрактні або культурні теми, такі як музика, фільми. 

	
	На достатньому рівні володіє мовленням, для того щоб висловитись адекватними лексичними засобами - з певною хезитацією та невпевненістю - на такі теми як сім'я, хобі та інтереси, робота, подорожі, останні новини. Проте лексичні обмеження іноді спричиняють повтор і навіть труднощі при формулюванні.

	А2

	Має базовий мовний репертуар, який дозволяє йому/їй справлятися з повсякденними ситуаціями з передбаченим змістом, хоча він/вона взагалі змушений/а змінювати висловлювання та підшукувати слова.

	
	Може продукувати короткі повсякденні вирази для задоволення простих потреб конкретного типу: особисті деталі, повсякденні звичайні справи, бажання і потреби, запит інформації. Може вживати базові фрази і речення та спілкуватись засвоєними фразами, висловлюваннями з декількох слів та виразів про самого себе та інших людей, про те, що вони роблять, про місця, майно і т.д. Має обмежений репертуар коротких засвоєних фраз, що охоплюють передбачувані життєві ситуації; часті невдачі та непорозуміння трапляються у незвичайних ситуаціях.

	А1

	Має дуже примітивний діапазон простих виразів про особисті деталі і потреби конкретного типу.



Соціолінгвістична компетентність. Соціолінгвістична компетенція пов'язана зі знаннями та вміннями, необхідними для здійснення соціального аспекту використання мови. 
Таблиця 3

	Соціолінгвістична відповідність


	С1

	Може впізнавати широкий спектр ідіоматичних виразів та колоквіалізмів, усвідомлюючи реєстрові відмінності; проте може відчувати потребу в уточненні окремих деталей, особливо коли акцент незнайомий. 
Може розуміти фільми, в яких вживається значна кількість сленгового словника та ідіоматичних виразів і зворотів. 
Може гнучко і ефективно користуватись мовленням з соціальними цілями, у тому числі в емоційному, алюзивному та жартівливому аспектах.

	В2

	Може висловлюватись упевнено, чітко і ввічливо у формальному та неформальному реєстрах, адекватно ситуації та особистості співрозмовника. 

	
	Може з певним зусиллям розуміти і брати участь в групових дискусіях/бесідах, навіть коли мова швидка й розмовна. 
Може підтримувати стосунки з носіями мови без того, щоб ненавмисне їх розсмішити, роздратувати, або змусити поводитись інакше, ніж вони поводились би з носієм мови. 
Може висловлюватись відповідно до ситуації та уникати грубих помилок при формулюванні. 

	В1

	Може виконувати й реагувати на широкий спектр мовленнєвих функцій, вживаючи їх найзагальніші експоненти (вирази, висловлювання) в нейтральному реєстрі. 
Усвідомлює основні правила ввічливості та діє у відповідності до них. 
Усвідомлює і звертає увагу на найважливіші відмінності між звичаями, звичками, правилами поводження, цінностями та ідеалами, характерними для спільноти, мова якої вивчається, і власного народу.

	А2

	Може виконувати й реагувати на основні мовленнєві функції, такі як інформаційний обмін та вимоги, і виражати свої погляди і ставлення простими засобами. 
Може спілкуватись просто, але ефективно, вживаючи вирази загального вжитку та виконуючи елементарні звичайні дії.

	
	Може справлятися з дуже короткими соціальними контактами, використовуючи повсякденні ввічливі форми привітання і звертання. Може відповідати на запрошення, пропозиції, вибачення тощо.

	А1

	Може встановити елементарний соціальний контакт, використовуючи найпростіші повсякденні ввічливі форми: привітання та прощання; знайомства; вживати дня цього "будь ласка, дякую, пробачте" і т.д.



Прагматична компетентність пов'язана із знаннями користувача про принципи, за якими висловлювання/повідомлення:
а) організовуються, структуруються та укладаються ("дискурсивна компетенція");
б) використовуються для здійснення комунікативних функцій ("функціональна компетенція");
в) узгоджуються згідно з інтерактивними та трансактивними схемами ("компетенція програмування мовлення").
Наступні шкали ілюструють рівень володіння прагматичною компетентністю студентом:
Таблиця 4

	Дотримання правил ведення бесіди


	С1

	Може швидко вибрати відповідну фразу з доступного діапазону дискурсивних функцій, щоб ввести свої репліки для підтримання розмови, або виграти час та отримати можливість подумати під час спілкування.

	В2

	Може належним чином вступати в дискусію/бесіду, використовуючи для цього відповідні мовленнєві засоби. Може належним чином починати, підтримувати та закінчувати висловлювання, ефективно дотримуючись правил ведення бесіди. 
Може ініціювати висловлювання, вступати відповідно до своєї черги та закінчувати розмову, коли їй/ йому це потрібно, хоча не завжди може це зробити елегантно. 
Може використовувати готові фрази (напр. That's a difficultquestiontoanswer/Ha це запитання важко відповісти), щоб виграти час і вступити до бесіди тоді, коли сформулює те, що хоче сказати.

	В1

	Може вступати в дискусію/бесіду на знайому тему, використовуючи фразу, відповідну початку висловлювання.

	
	Може ініціювати, підтримувати та завершувати просту бесіду сам-на-сам на теми, які близькі/знайомі або мають персональний інтерес.

	А2

	Може вживати прості прийоми, щоб почати, підтримувати або закінчувати коротку розмову. Може ініціювати, підтримувати і завершувати просту бесіду сам-на-сам.

	
	Може привернути до себе увагу.


	А1

	Немає дескриптора.




	Розгортання теми


	С1

	Може робити продумані описи та розповіді, інтегруючи підтеми, розвиваючи окремі положення та завершуючи відповідним висновком.

	В2

	Може розвивати чіткий опис або розповідь, аргументуючи й захищаючи власні погляди, наводячи відповідні деталі та приклади.

	В1

	Може досить вільно робити просту розповідь або опис у вигляді лінійної послідовності фактів.

	А2

	Може розповісти історію або щось описати у вигляді простого переліку фактів.


	А1

	Немає дескриптора.




	Швидкість мовлення


	С1

	Може висловлюватись швидко і спонтанно, майже невимушене. Лише концептуально важкий предмет мовлення може загальмувати плавний мовленнєвий потік.

	В2

	Може висловлюватись спонтанно, часто виявляючи значну швидкість і легкість вираження думок навіть у довгих складних відрізках мовлення.

	
	Може продукувати мовленнєві відрізки у досить рівному темпі; хоча може вагатися при підборі структур та виразів і робити при цьому декілька помітних довгих пауз. 
Може спілкуватися з достатнім ступенем швидкості та спонтанності, що дозволяє реалізувати систематичні інтеракції з носіями мови без утруднень для жодної із сторін.

	В1

	Може висловлюватись досить легко. Не зважаючи на те, що має деякі проблеми з формулюванням і тому трапляються паузи та невдачі, він/вона здатний/а продовжувати мовлення без сторонньої допомоги.

	
	Може висловлюватись зрозуміло, хоча й зупиняючись для граматичного і лексичного планування висловлювання та виправлення, особливо у довготривалих відрізках мовлення.

	А2

	Може зрозуміло висловитись у стислій формі, навіть якщо паузи, фальстарти і ре формулювання дуже очевидні.

	
	Може досить легко будувати фрази на знайомі теми для короткочасного спілкування, незважаючи на дуже помітну невпевненість і фальстарти.

	А1

	Може вживати дуже короткі, ізольовані, переважно підготовлені структури, з численними паузами для підбору засобів вираження, артикуляції незнайомих слів та виправлення.




	Точність висловлювання


	С1

	Може точно кваліфікувати точки зору і твердження відповідно до ступенів, напр., напевно/можливо, впевненість/сумнів, ймовірність тощо.

	В2

	Може впевнено передавати детальну інформацію. 


	В1

	Може пояснити головні положення ідеї або проблеми з достатньою точністю.


	
	Може передавати просту послідовну інформацію, пов'язану з найближчими потребами, підкреслюючи те, що він/вона вважає найважливішим. 
Може виразити головну думку, яку він/вона хоче пояснити.

	А2

	Може спілкуватись, передаючи те, що він/вона хоче сказати, у вигляді простого і прямого обміну обмеженою інформацією на близькі та знайомі теми, але в інших ситуаціях він/вона змушений/а змінювати і пристосовувати висловлювання.

	А1

	Немає дескриптора




На вивчення навчальної дисципліни відводиться 120 годин / 4 кредита ECTS. Форма підсумкового контролю – залік.

3. Програма навчальної дисципліни
(економічних спеціальностей)
Змістовий модуль 1. Ринки та економiка.

Тема 1. Маркетингова дiяльнiсть.
1.1 Створення альянсів. Набуття комунікативної компетентності іноземною мовою за тематикою: «Маркетингова дiяльнiсть», «Комунікація як чинник існування суспільства». Написання доповідей.
1.2. Будування робочих вiдносен. Набуття комунікативної компетентності іноземною мовою за тематикою: «Особливості комунікації», «Сучасний інформаційний простір»,  «Роль комунікації у суспільстві», «Специфіка ділового спілкування».
Тема 2. Управлiння дiловим проектом.
2.1. Планування. Набуття комунікативної компетентності іноземною мовою за тематикою: «Роль планування   у формуванні бiзнес-проекту. Свiтовий досвід.»
2.2. Постановка кiнцевих цiлей. Набуття комунікативної компетентності іноземною мовою за тематикою:
«Провідні свiтовi компанiї та їх бiзнес-плани вiдтворенi у життi». Ділова переписка, її роль у веденні бізнесу.
Тема 3. Людина та робота у командi.
3.1. Планування дiлових зустрiч Набуття комунікативної компетентності іноземною мовою за тематикою:
«Країни та міста, міжкультурні зв’язки та особливості комунікації». 
3.2. Будування команди та пошуки її лiдера. Набуття комунікативної компетентності іноземною мовою за тематикою:
«Людина, її вплив на оточуючий світ». Правила написання факсу.
Тема 4. Використання сучасних технологій у пошуках джерел iнформацiї.
4.1. Iнформацiя як ключове джерело сучасного бiзнесу. Набуття комунікативної компетентності іноземною мовою за тематикою:«Життя у світі сучасних технологiй».
4.2. Збiр iнформацiї для економiки в реальному часi. Набуття комунікативної компетентності іноземною мовою за тематикою:
«Особливості технiк складання запитань для опросiв». «Питання професійного характеру».

Тема 5. Вплив технологiй на розвиток економiки.
5.1. Позитивнi та негативнi наслiдки використання мобiльних телефонiв. Набуття комунікативної компетентності іноземною мовою за тематикою: «Роль засобів масової комунікації та їх вплив на людину», «Популярні засоби масової комунікації».
5.2. Роль теле-брифiнгiв у роботi компанiї. Набуття комунікативної компетентності іноземною мовою за тематикою: «Вміння бути успішною комунікативною особистістю», «Правила ведення бесіди», «Доповідь та її особливості».
Тема 6. Вплив реклама на продукцiю та послуги.
6.1. Економiчна стабiльнiсть. Набуття комунікативної компетентності іноземною мовою за тематикою: «Поведінка людини у соціумі, антисоціальні дії людини», «Безпека у житті», «Юридична комунікація».
6.2. Комунiкацiя як засiб створення ефективного економiчного середовища. Набуття комунікативної компетентності іноземною мовою за тематикою: «Мова, права та свободи людини», «Правила та норми поведінки у суспільстві», «Ефективна комунікація, вплив на людину».

Програма навчальної дисципліни
(інженерних спеціальностей)
Змістовий модуль 1. Комп’ютерні технології та інвестиційні ресурси.
Тема 1. Комп’ютер як невід'ємна частина життя людини.
1.1. Комп’ютерні технології.
Набуття міжкультурної комунікативної компетентності за наступною тематикою: «Місце комп’ютеру в системі економічних відносин», «Зміст та форми комп’ютеру», «Підготовка для проведення конференції», «Підготовка матеріалів доповіді на конференцію», «Заповнення аплікаційних форм для участі у міжнародних конференціях, семінарах».Укладання та оформлення ділового листа.
1.2. Інвестування у ІТ бізнес у зарубіжних країнах.
Набуття міжкультурної комунікативної компетентності за наступною тематикою: «Джерела фінансування та вигідне кредитування», «Пропозиції інвесторів», «Інвестиції в різних країнах світу», «Об’єкти і напрями фінансування», «Написання звіту про проведення конференції, зустрічі». Написання листів-повідомлень та листів-запрошень.
Тема 2. Пошук інформації в базах даних.
2.1. Використання інформаційних технологій.
Набуття міжкультурної комунікативної компетенції за наступною тематикою: «Електронні засоби інформації», «Цифрова обробка інформації», «Пошук інформації в глобальних мережах у заданій предметній області».
2.2. Робота з електронними виданнями в Інтернеті.
Набуття міжкультурної комунікативної компетентності за наступною тематикою: «Робота з англомовними тлумачними та електронними словниками в Інтернеті», «Електронні тлумачні словники та їх види», «Поняття „тлумачний словник”», «Види електронних видань за природою основної інформації та за цільовим призначенням».
2.3. Послуги Інтернет.
Набуття міжкультурної комунікативної компетенції за наступною тематикою: «Глобальні мережі», «Принципи роботи мережі Інтернет», «Друковані та електронні засоби інформації».
2.4. Комунікація через Інтернет.
Набуття міжкультурної комунікативної компетенції за наступною тематикою: «Мультимедіа», «Комунікація через Інтернет: переваги і недоліки», «Елементи роботи з Інтернет сторінками», «Робота на фахових сайтах».

Програма навчальної дисципліни
(правових спеціальностей)
Змістовий модуль 1. Поняття, ознаки, види законів
Тема 1. Класифікація видів законів
1.1. Господарське право.
Набуття міжкультурної комунікативної компетенції за наступною тематикою: «Підписання договору або контракту», «Юридические вопросы в области недвижимости, кондоминиума и поставок, гражданских и коммерческих договоров», «Право собственности, исполнительное право, трудовое право», «Комерційне право». Укладання та оформлення ділового листа.
1.2. Адміністративне право. 
Набуття міжкультурної комунікативної компетенції за наступною тематикою: «Предмет адміністративного права», «Адміністративно-правовий метод  регулювання», «Особливості адміністративно-правового регулювання», «Джерела адміністративного права». Написання листів-повідомлень та листів-запрошень.
1.3. Трудове право.
Набуття міжкультурної комунікативної компетенції за наступною тематикою: «Поняття, предмет, принципи та функції трудового права»,  «Укладення трудового договору», «Підготовка до інтерв’ю». Правила написання CV.
Тема 2. Міжнародне право.
2.1. Основні риси сучасного міжнародного права.
Набуття міжкультурної комунікативної компетенції за наступною тематикою: «Міжнародне право як система юридичних принципів і норм», «історія та розвиток міжнародного права», «Cфера дії міжнародного права», «Функції міжнародного права», «Правила проведення ділових зустріч» 
2.2. Міжнародні правові організації.
Набуття міжкультурної комунікативної компетенції за наступною тематикою: «Міжнародно-правова відповідальність», «Міжнародні міжурядові організації», «Європейська конвенція з прав людини», «Правила ведення бесіди», «Доповідь та її особливості».

